Guten Tag zusammen! – Dzień dobry wszystkim.
Danke, gleichfalls! – Dziękuję, nawzajem!
Störe ich? – Przeszkadzam?
Wir kennen uns doch.- Przecież się znamy.
Darf ich mich dazusetzen? – Czy mogę się dosiąść? 
Wie ist die genaue Bedeutung des Wortes? – Jakie jest dokładne znaczenie tego słowa?
Was meinst du damit? – Co przez to rozumiesz?
Jetzt wird mir einiges klar. – Teraz zaczynam to rozumieć.
Das ist wirklich unglaublich. – To jest naprawdę nie do wiary!
Ich hätte gern nähere Auskunft über... – Chciałbym/-ałbym uzyskać bliższe informacje o...
Ich bin mir nicht ganz sicher. – Nie jestem pewien.
Ich muss mal überlegen. – Muszę się chwilę zastanowić.
Kannst du mir sagen, wie das geht? – Możesz mi powiedzieć, jak to działa?
Das ist mir noch nicht ganz klar. – To nie jest dla mnie zupełnie jasne.
Ich wollte dir mal ein paar Dinge fragen. – Chciałabym /-ałbym cię zapytać o kilka rzeczy.
Ich wollte mal fragen, was du davon hälst. – Chciałbym /-ałbym wiedzieć co o tym sądzisz.
Kannst du mir deine Meinung sagen. – Możesz mi powiedzieć jakie masz zdanie na ten temat.
Was hälst du davon? – Co o tym sądzisz?
Was würdest  du an meiner Stelle tun? – Co byś zrobił na moim miejscu?
Das kann ich dir/Ihnen leider nicht weiterhelfen. – Nie mogę tobie/panu niestety pomóc.
Kann ich dich um einen Gefallen bitten? – Mogę cię prosić o przysługę.
Das geht leider nicht. – To niemożliwe.
Darf ich mich zu dir setzen? – Mogę się dosiąść?
Ich glaube, Sie haben sich /du hast dich hier vertan. – Myślę, że się pani/ ty pomyliła/-es
Es soll nicht wieder vorkommen. – Nie powinno się to już więcej zdarzyć.
Ich bedaure das sehr. – Żałuje, że to zaszło.
Wenn du Lust hast, könnten wir ... – Jeśli masz ochotę, możemy...
Da bin ich mir ganz sicher. – Nie jestem tego taki pewien.
Überlege doch mal. – Zastanów się.
Vielleicht sollten wir lieber .... – Czy nie byłoby lepiej....
Mit Vergnügen! – Z przyjemnością!
Das hört sich gut an! – To dobrze brzmi.
Na gut, wenn es unbedingt sein muss.  – No dobrze, jesli to konieczne.
Ich kann dir jetzt leider noch nicht sagen, ob es klappt. – Niestety, nie mogę ci powiedzieć czy to się uda.
Ich kann dir noch nicht hundertprozentig zusagen. Nie mogę ci jeszcze stuprocentowo obiecać.
Lässt sich das einrichten? – Czy da się to zorganizować?
Ja, das geht. Tak to możliwe.
Wann würde es dir/Ihnen passen? Kiedy by tobie/pani pasowało.
Also abgemacht. A więc zgoda.
Ich halte das für richtig/falsch. Zgadzam się z tym. Nie zgadzam się z tym.
Wenn ich mich nicht irre. Jeśli się nie mylę.
Ja, das stimmt. Tak, zgadza się.
Da haben Sie/hast du Recht. Ma pan/masz rację.
Das meine ich auch. Też tak sądzę.
Das sehe ich auch so. Też to tak widzę.
Im Gegenteil. Przeciwnie.
Ich sehe das ganz anders. Ja to widzę zupełnie inaczej.
Ich wäre da nicht so sicher. Nie byłbym/ - abym tego taka pewny/-a.
Das überzeugt mich nicht. To mnie nie przekonuje.
Herzlichen Dank für den netten Abend. – Dziękuję za miły wieczór.
Nichts zu danken./Keine Ursache/Gern geschehen. – Nie ma za co.
Das war nicht so gemein. – Tego nie miałem/-am na myśli.
Das war wirklich keine Absicht. To było naprawdę nieumyslnie.
Nimm es mir bitte nicht übel. Nie  bierz mi tego za złe.
Wie kann ich das wieder gutmachen? Jak moge to naprawić.
Macht nichts. Nic nie szkodzi.
Na, so was kann ja mal passieren. – Coś takiego może się zdarzyć.
Das überrascht mich. – To mnie dziwi.
Das ist aber eine Überraschung. A to niespodzianka.
Das kann doch jedem mal passieren. To może się każdemu zdarzyć.
Es wird schon nicht so schlimm sein. Nie będzie tak źle.
Keine Sorge. Das wird schon klappen. Nie martw sie. Wszystko pójdzie dobrze.
Keine Panik. Das wirst du schon schaffen. Nie panikuj. Na pewno dasz radę.
Ich habe mir das ganz anders vorgestellt. Inaczej to sobie wyobrażałem.
Das ist ja furchtbar. To okropne.
Ich kann deine Situation gut verstehen. – Rozumiem dobrze twoją sytuację.
Ich kann mit dir mitfühlen. Współczuję ci.

